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niaude af den fälla lidpunkten. Dvt af vä­
derleken helt och hallet oberoende ameri­
kanska förfarandet kan lika väl och säkert 
begagnas under alla årstider, till och med 
under vintern. Rötningens gäng är regel- 
messig, förblifver sig alltid lik, och kan 
derföre utan svårighet ledas; behandlingen 
fordrar så kort tid att det näslan är otro­
ligt, nemligen endast tre dagar, tiden för 
linets insättande och detsammas utta gande 
bäruti inberäknad.

Uti Amerika och England åstadkommes 
rötningsvattnets uppvärmning uti trädkär­
len medelst ånga, dock likväl ej genom att 
låta densamma omedelbarligon inströmma uti 
vattnet, utan genom att inleda ångan uti 
metall-rör emellan kärlets dubbla bottnar, 
af hvilka den öfre är genomborrad af smär­
re hål. Uti Wien anställdes flerfaldiga gån­
ger försök med att röta lin enligt detta 
sätt, och af de derigenom erhållne profver 
kan denna behandling bedömmas såsom 
s ä r d e 1 e’s väl lyckad.

I allmänhet har dock såväl uppfinnaren 
som hans efterföljare hittills gifvit alltför 
litet akt uppå den andra hufvudomständig- 
heten vid detta förfarande; de synas nem­
ligen hafva uppfattat detsamma så som om 
det endast uteslutande vore beroende af 
dtn fördelaktiga verkan af en högre vär­

megrad bos rölningsvattuet, och att be­
handlingens utförande uti tills! utne rum 
visserligen var en nödvändig, men ej vä- 
sendtlig följd af detta förfarande.

Betraktar man deremot: ”aflägsnandet af 
de uti fria luften oundvikliga störingar och 
binder” såsom en lika vigtig omständighet, 
sé finner man att rötningens utförande uti 
slutne rum är fullkomligt lika väsendtlig 
som värmegraden hos vattnet. (Enligt Hr 

, Reuter skulle den förra omständigheten va­
ra den vigtigaste, och vattnets direkta upp­
värmning både oväsendtlig och onödig. 
Men om man betänker att vattnet likasom 
luften är en ganska dålig värmeledare, och 
således endast långsamt antager den om- 
gifvande lullens värmegrad; att den upp­
värmde luften alltid stiger uppåt och inta­
ger den högsta platsen uti ett slutet rum, 
och att således de på rummets golf ståen­
de rötningskärlen endast komma i beröring 
nied det undre, kallare luftlagret; att den 
uppvärmde luften endast berörer vattnets 
yta, och således äfven endast uppvärmer 
de öfre lagren af detsamma, hvaremot de 
undre alltid blifva mer eller mindre kalla, 
och vattnet i värmegrad således aldrig är 
likformig, emedan det varmare, mera utvid­
gade och således lättare vattnet alltid hål­
ler sig orvanuppå; så finner man att R e u - 

t e r’s påstående att vattnets direkta upp­
värmning vore bade mindre väsendtlig, och 
till och med helt och hållet onödig, i sjeif- 
va verket sakna tillräcklig grund, hvilket 
och genom försök blifvit ådagalagt. Man 
har nemligen i Pernstein, och i Rossiuka i 
närheten af Brünn under våren 1853 vid 
kylig väderlek anställt försök med att en­
ligt Reuters method röta lin, och ehuru 
linet, under 16 dagars tid blef liggande 
uti rötningskärlen och ehuru den slutne kam­
mare, uti hvilken kärlet stod, under hela 
tiden oafbrutet uppvärmde medelst en ugn, 
befanns dock linet efter upptagandet ej 
vara tillräckligt rött. Deremot torde Hr 
Reuter hafva fullkomligt rätt uti sitt på­
stående, att aflägnandet af de uti fria luf­
ten oundvikliga slöringar och hinder är af 
lika vigt som värmegraden; att denna, utan 
att skada tillverkningen, kan vara lägre än 
32', grad Gals., och att dymedelst bränn- 
material kan besparas, ehuru rötningen dä 
ej går så fort för sig, utan fordrar några 
dagars längre tid).

Förloppet af rötningen enligt den ameri­
kanska methoden är åtföljd af så märk­
liga företeelser och erfordrar en så bestämd
— endast efter värmegraden sig rättande
— tid, så att man med säkerhet kan iakta- 
ga såväl början, höjdpunkten och slutet af 
rötningen. Dessa företeelser, som allt ei­
ter värmegradens olikhet intralfa tidigare 
eller sednare, samt hafva längre eller kor­
tare varaktighet, äro följande:

1) Brunaktig färgning af vattnet, hvil­
ken färg mer och mer tilltager, utan att 
dock öfvergå till mörkbrunt.

2) Grumling af den bruna, förut klara 
vätskan, och utveckling af en svag aroma­
tisk lukt, under allmän gasutveckling och 
bildning af skum. (Rötaingens bör- 
j a n).

3) Skummets utbredning öfver ytan med 
stora blåsor, och ett tydligt framträdande af 
den aromatiska lukten.

4) Bildning af en slemmig hinna som 
förenar skummbläsorne.

5; Tilltagande gasutveckling, åtföljd af 
ett eget ljud, hvarvid hinnan blifver allt 
mera seg, och på flera ställen genombry- 
tes, så att den af hinna och skummblåsor 
bestående sammanhängande betäckningen 
råkar i vågformig rörelse.

Skummbläsorne antaga en brunaktig färg, 
och den luktlösa gasart som genombryter 
hinnan och bildar stora blåsor, antändes 
lätt genom beröring med en brinnande kropp 
samt förbrinner med en liten, mer eller 
mindre stark knall.

6) Gasul verklingens och blåsbildningens 

allmänna aftagande, ett starkare framträ­
dande af den visserligen något förändrade, 
men ännu icke oangenäma, egendomliga 
lukten; starkare bildning af den slemmiga, 
sig allt mörkare färgande hinnan, i hvilken 
skummbläsorne tyckas öfvergå.

7) Inträdande af en skenbar hvila. Lukt­
lös utveckling af ett nytt, bländande hvitt, 
jäsningsartadt skumm, hvilket här och der 
genombryter hinnan, och —■ då detta till 
följe af dennas seghet ej kan ske — mer 
eller mindre upplyfter densamma, så att 
vätskans yta blifver ojemn.

Lukten börjar blifva oangenäm, hvilket i- 
synnerhet märkes då man söndergnuggar 
hinnan emellan fingrarue, hvarvid en gan­
ska obehaglig stank uppkommer. Röt­
ningens höjdpunkt).

8) Dunklare färgning af hinnan ocb det 
hvita skummets småningom skoende för­
svinnande.

(Forts.)

"^2? 299929-'"
Ordet till Logogryfen N:o 6 är Förklädet, 

hvaruti fås: /e, dö, döf, kärf, dök, löf, eld, föl, 
elf, klöf, ek, köl, öl, fel, kär, köld, fäder, del, 
ked, fok, eklöf, tö, frö, lök, kläder, kär, le, led, 
1er, lärft, lek, öre.

Från G. Petersens Lithografiska Inrätt­
ning och Boktryckeri har utkommit N:o 7 af 
Tidskrift för Trädg-årdss kötsel 
innehållande: Tvenne nya Melonsorter. — 
Arterria af Pomeransslägtet. — Olika stil i 
Trädgårdsanläggningar, med trenne träd­
gårdsplaner på 2 plancher. — Matrhabar- 
ber. — Notiser: Hortikultur i Belgien.

Af denna tidskrift utkommer ett nummer 
i hvarje månad, utgörande 8 tvåspaltiga 
sidor text och tven ne plancher i stor ok­
tav. Prenumeration för året är 2 R:dr 24 
sk. Bko, postförvaltare-arvodet inberäknadt. 
Prenumeration han ske hos förläggaren, 
Lithografen Herr C. Petersen i Götheborg, 
samt hos alla bokhandlare och på alla post­
kontor i riket, på hvilka ställen profnum- 
mer äfven äro att bese.

Tidskritten omfattar alla delar af Träd­
gårdsskötseln, hvilket kan ses af de hittills 
utkomna sju numrorna, hvilka innehålla 46 
särskildta artiklar och afhandlingar, och de 
tillhörande 14 plancharon framställande 62 
olika föremål, till det mesta hörande till 
den estetiska och dekorativa trädgårdskon­
sten. De nu utkomna numrorna innehålla 
således långt flera illustrationer än något 
hittills hos oss utkommit verk i hortikul—
turon.
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Det inre af Börsen i Paris.

C. Petersens Officin 1854-.Nästa N:o utgifves den 24 September.
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Hyddan vid ha f s-si randen,
(Forts, fr. N:o 37.)

”Ja, men icke på rätta sättet,” svarade 
han, skakande på hufvudet. ”Det låter e- 
gentligen icke förklara sig, det måste kän­
nas. Du intalar dig, att du älskar mig, 
och när jng är hos dig, sä viil du äfven 
öfvertala mig att tro, att så är förhållan­
det, för alt icke såra mig; fy du har ett 
godt lijerta, Kathinka, men innerligt upp­
riktigt är det icke. Med mig är det helt 
annorlunda. Se, jag kom hit, derför aft 
jag gerna vilie se och lära känna Pom­
mern och kusterna vid Östersjön. Vid din 
första anblick kltick det till i mitt hjerta, jag 
älskade dig. Och sä har det kommit. Jag 
är icke rik, Kathinka, icke heller af för­
näm börd, min konst är ej heiler så bety­
dande, att jag kan räkna mig bland konst­
närer af första rang; men jag har så myc­

ket, att jag kan lefva, föda en hustru, 
och behöfver ej frukta någon brytning 
med min familj, om jag tager dig till maka. 
Måste jag då alltid upprepa detta lör dig? 
Hvad du har af nöden att lära, för att kunna 
umgås med stadens damer, det kan du inhem- 
ta. Derför hyser jag ingen fruktan, jag har 
ingen annan fruktan än den, att du icke äl­

skar mig.” —
Hon kände lust att falla honom om hal­

sen, så upprigtigt talade han; men åter var 
det något, som höll henne tillbaka, och hon 
tryckte blott hjerlligt hsns hand, under 
det hon sade: ”Nå, haf blott tålamod med 
mig, Rudolf, jag vill bemöda mig, att blott 
tänka på dig, och ora det äter sker, att 
något vill hälla mig tiilbaka, sä vill jag 
oafbrutet ropa ditt namn, fills du åter är 
hos mig. Se ej så ond ut. Var åter god, 
gräla på mig, men inte så allvarsamt.11 —

”Huru kan jag det, Kathinka?” sade han, 
i det han sakta tog hennes hand frän pan­
nan, då hon ville smeka honom. ”Om du 
måste tvinga dig att tillhöra mig, så är det 
också snart slut. Sådan är äfven din far. 
Men han är gammal och bekymrad för sitt 
enda barn, och deruli kan jag gifva honom 
rätt; men med dig är det helt andrlunda. 
En fästmö vet mycket snart, hvad hon kan 
tro eller icke. Jag vill, för att du kan se, 
att jag menar upprigtigt, ännu i dag tala 
med din far och, gifver han sitt samtycke, 
sä kan kyrkoherden redan nästa Söndag 
börja lysningen. Säg, Katinka, om du vill 
del?”

”Nej, Rudolf,” svarade hon dröjande och 
med sänkt blick, ”icke i dag. Far är vid 
dåligt lynne och har lagt sig att sofva. 
I morgon tala vi bogge med honom, så få 

vi genast alla tro vela, huru det står til’; 
ingen skall hafva någon hemlighet för hvar­
andra. Vill du, Rudolf?”

”Nå ja,” svarade han något ledsen, ”jag 
vill icke säga dig emot. Det torde äfven 
vara godt att sofva på saken; öfverlägg 
noga, Kathinka, hör du det!” —

”0 jag vet redan, hurn det skall gå,” 
skrattade hon, glad öfver hans medgifvande 
och icke i stånd att dölja sin glädje. ”Då 
skall far komma att tala om bröllop, om 
kaka och vin och ett stort kalas, som han 
vill gifva. Jag vet det redan pä förhand. 
Dervid skall intet saknas, som hörer till en 
stor ståt. Och vet da, Rudolf, att den 
gamle friherren äfven redan har lofvat 
mig en utstyrsel? Ilan var nyss här, för 
att hemta sin son, som man, genomborrad 
af en kula, funnit i skogen.”

”Hvad?” inföll Rudolf förskräckt. ”Skju­
ten? junkern von Riodd?”

”Nej, icke skjuten, endast sårad. Man 
hade bragt honom in i vårt hus, eller vår 
barack, som far plägar sägn. Huru det 
gått till, vet ännu ingen. Men den gam­
le friherren skall säkert fordra stort straff 
öfver gerningsmanen, och icke hvila, in­
nan han upptäcker honom. Du känner 
honom ju, Rudolf, slottsherrn?”

”Utan tvifvel, jag har varit hos honom 
på slottet,” svarade Rudolf funderande och 
likasom kämpande med en tanke. ”¡lan har 
också k öppt tvenne tailor af mig. Men, 
Kathinka, det år ett stort brott, hvarom du 
der berättar mig. Jag har ännu icke hört 
talas derom i klosterbyn Reidd. Men då 
jag gick igenom skogen, — jag hade re­
dan varit här förr, men det hiskliga ovädret 
hindrade mig; — ja, i skogen under en ek 
fann jag den unge friherrens store hund 
ihjeklagen. Jag visste alls icke hvad jag 
härom skulle tänka. Finnes det kanske 
vildtjuvar här?”

”Ack, hvad tänker du på, Rudolf! Öfver- 
allt äro skogsvaktare utställda och blott 
under ovädret torde de hafva hållit sig 
hemma. På år och dag, så vidt jag kan 
minnas, har här icke varit någon vildljuf. 
Nej, nej, det måste hafva skett något, som 
ej borde vara. Hade blott junkern kunnat 
tala ett enda ord, så hade vi kanske fått 
veta det; med Gud nåde oss, så han talade! 
Blott en gång slog han upp ögonen, en 
enda gång, det var alltsamman. Han måste 
väl veta, huru det tillgått.”

”Ulan tvifvel vet han det, Kathinka; men 
skall han också komma derifråu med lifvet? 
Hvad sade doktorn?”

”Såret är ieke farligt, junkerns kraftiga 
natur skall snart öfvervinna det. Men lâ- 

tom oss ej mera tänka på denna händelse, 
Rudolf, och säg mig heldre, hvad du i dag 
tagit dig för i det fasliga ovädret. Det 
var ju, som om -jelfve hin onde hade farit 
igenom luften!”

”Var du rädd, Kathinka?” frågade målaren 
leende.

”Åh bevars! Jag rädd? Då måste det 
komma litet annorlunda. Nå, säg nu fort, 
hvad du gjort! Jag måste snart gå in 
igen; om far vaknar och icke finner mig, 
så brummar han åter en hel timme. Jag 
önskar icke heller, att han finner oss till­
samman, förän vi i morgon ordentligen 
hafva talat med honom, lian tror nu en 
gång stadsherrarne icke mer än jemt.”

”Misstrogna folk,” skrattade Rudolf. ”Hvad 
jag i dag har gjort? Jag har suttit i mitt 
rum och almälat stormen, blixten och sky- 
arne. Skada, att jag icks på samma gång 
kunde återgifva åskan; och tänkt har jag 
på dig.”

”Det är rätt vackert af dig. — Bor du 
ännu hos den svarte korsvärden ?”

”Ja visst, Kathinka, i samma rum som 
Rosi, korsvärdens dotter, dog. Hennes fat- 
bar en gång berättat mig denna händelse.

”Och du är icke rädd, Rudoii?”
”För hvad då?” frågade målaren leende.
”Nå, det är dock en egen sak att bo och 

sofva i ett rum, hvarest någon har dött. 
Det infinner sig der helt underliga och be­
synnerliga tankar. Jag var en gång der- 
uppe i kammaren. Då förekom det mig, 
som om Rosis bleka ansigte tittade fram ur 
hvarje vinkel och vrå. Jag kunde ej vän­
da mina ögon ät något hål!, utan att hon 
stod framför mig. Det var rigtigt rysligt; 
jag hade aldrig trott, att spöken kommo 
så nära intill menniskorna. Tag dig iakt, 
Rudolf, var för min skull försigtig. Just 
när man tror sig som säkrast, så är man i 
fällan.”

Målaren omfamnade henne och hviska- 
de: ”Om blott du älskar mig, Kathinka, 
så behöfver jag icke att frukta för någon, 
till och med icke för spöken. Slätffiffin-- 

nas icke. Spöken äro foster af/vår egen 
inbillning, om vi äro plågade af i-n eller- 
annan sorglig tanke. Gif mig ej dulcdning 
att få någon sådan, Kathinka,VjjÖr du? 
Det skulle blifva min död! Och nu, god natt 
min älskade! Det har blifvit sent, månen 
glittrar emellan träden, och jag har ännu 
ett godt stycke väg.”

”God natt, Rudolf!” svarade hon och 
tillät stillatigande, men ulan besvarande, aft 
han till afsked tryckte en kyss på hennes 
läppar! —

Hon dröjde ännu en stund på samma stal-
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om händelsen,
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fars allvarligaste upp-
förmå honom att tala.

händelsen började 
när man talade deroin

Sverige har kommit

le och såg efter Rudolf, tills han hade för­
svunnit i skogsbrynet. Eu sakta suck led­
sagade hans försvinnande, derefter steg 
hon upp, kastade ännu en blick ditbort, 
och gick långsamt in i hyddan. —

Rudolf hade ännu en gång i skogsbry- 
net sett sig tillbaka. I skymningen för­
svann hans älskades skeppnad, men han 
vinkade dock tillbaka mod handen; det var 
som om han mötte hennes ögon, dessa skö­
na drömmande ögon. Försänkt i tankar, 
intagen af den milda nattens prakt, skred 
han igenom skogen, i början längs mod 
hafvet, som i spegelklarhet öppnade sin vi­
da bassin, för att i sitt sköte uppfånga de 
tusen och åter tusen stjernorna, som glitt­
rade ned ifrån himmeln. I dess djup slum­
rade mången blomma med längtansfullt be­
gär, magiskt drog det stjeinorna ditned .. . 
blommorna och stjernorna sökte hvaran­
dra; de lefde uti hvarandras dröm . . . 
Månen öfvergöt skogen med sitt fulla ljus; 
lungt stodo granarne. Från grenarne föll 
blott här och der en glänsande droppa, en 
drömlik tår från det slumrande trädet. 
Det var så tyst, i den mörka skogen. En­
dast på afstånd hördes en ensam fogels 
läte, klagande toner, som en sång af ve­
modet, aftonens dotter, som flyr den ljusa 
morgonen och försvinner med natten. —

Det var redan sent, då Rudolf kom till 
”Svarta korset;” byns klocka slog elfva. Í 
husen glimmade blott här och der ett ljus; 
de flesta invånarne hade redan gått till 
hvila. Han gick förbi klostret, som ligger 
på en öppen plats midt i byn och nu obe- 
bodt, till en del sammanfallet i en ruin, 
som jättelikt reste sig i månens klara sken. 
— Det förekom Rudolf, som om dut glimma­
de ett ljus i dessa rum, det fladdrade hit och 
dit, knappt märkbart på det långa afstån- 
det. Han trodde det vara en synvilla och 
kanske en stjerna, som glänste emellan 
múrame. Han gick förbi och med ilande steg 
hemåt. lagen var vaken; han steg uppför 
trappan och lade sig till ro. —

Pä en lång stund kunde han icke sofva. 
Under denna sin sömnlöshet frammställde 
sig för honom många tankar, han tänkte 
på Katharina, junkern, ödets lek, som kastat 
honom hit, hvarest han skulle förlora sin 
långa hjertefrid. Ibland genomforo skarpa 
missljud hans tankar, han svigtade i för­
troendet till sin fästmö och såg sig, bela­
stad med en stor sorg, återvända till resi­
densstaden; men likasom de älskande äro 
på tusen sätt uppfinningsrika på motföre- 
ställningar, så nedtystade också han 
bekymmer ooh tillslöt sina ögon.

I halfslummern förekom det honom, som

icke 
om- 
som 
han

, innan man bragt 
Då man för honom

om han hörde någon på den annars tysta 
gatan komma närmare, som om gatudörren 
blefve öppnad, den han förut stängt, och 
att någon steg in i rummet under honom; 
som om någon med en manspersons steg 
gick fram och tilibaka . . . Slutligen blef 
det tyst.

De besynnerligaste rykten spridde sig i 
trakten om händelsen med den unge friher­
ren, eller, så som han af bönderna vanligen 
kallades, junker von Riedd. Här och der 
ville man hafva sett en man, som ingen 
kände, som af sitt förvildade utseende väl 
kunde vara i stånd till ett sådant dåd; dock 
visste ingen hvart han tagit vägen. En 
tredje mente, att det måste varit någon 
från byn Waldegg, ty de dervarande bön­
derna voro slottsberrn af Riedd ingalunda 
tillgifne. Slutligen trodde en fjerde, som 
vann mesta bifallet, alldenstund intet under 
flera dagar tilldrog sig, som kunde föranle­
da någon bestämd misstanka, att junkern 
väl sjelf har umgåtts ovarsamt med gevä­
ret och träffat sig sjelf i stället för något 
vildbråd. — Men af dessa personer togs 
alls icke i befracktande, att man på intet 
ställe kunde finna junkerns gevär, och att 
hans hund med berådt mod

Hvad den unge friherren 
som öfver förväntan 
så teg han helt och 
och till och med hans 
maningar kunde icke
Han sökte undanflykter, förlorade sig i motsä­
gelser och slutligen vidblef han sitt påstå­
ende, att skottet aflossats på afstånd och 
så plötsligt, att han ej vetat, hvarifrån det 
kommit. Under den herrskaude skymnin­
gen, stormens raseri, och då han genast 
fallit omkull, hade han icke kunnat varse- 
blifva någon.

Hvad det blifvit af hans gevär och hans 
hund derom kunde han icke gifva någon upp­
lysning. Mot rättvisans anlitande hade han 
intet att invända; dock gjorde han detta 
medgifvande mera af eftergift för sin far, 
än af eget bifall till detta steg.

Att emellertid junkern, trots hans tyst­
låtenhet i denna sak, hade något som 
brände på sin själ, förråddes alltför lätt 
af hans otålighet; han ville nu utan mot­
sägelse stiga upp. Färgäfves ålade honom 
husläkaren att förhålla sig stilla, förgäf- 
ves voro dennes föreställningar, att han 
genom sin oro sjelf fördröjde botandet, att 
såret derigenom skulle blifva sämre o. s. v.; 
han lät ej säga sig, oeh arbetade blott på 
att så fort som möjligt komma upp ursän­
gen. Endast utbrottet af hans faders vrede 
kunde återbringa honom till förnuft. Men

hans ungdoms kraft tillvägabragte, som 
sagdt, hans vederfående öfver all förvän­
tan snart. Tre veckor hade ännu 
förflutit, innan han redan började gå 
kring i sitt rum. Hans första fråga, 
han hittills hade kufvaf, var nu, hvar 
egentligen befunnit sig, 
honom hem i vagnen.
nämnde den gamle soldaten Claus Schilder 
och dennes dotter Katharina, svarade 
intet; gnolande på en visstump, trädde 
fram till fenstret.

Öfver sjelfva 
skämta, skrattade, 
och meute: ”Från 
ett skepp, på detta bar mördaren befunnit 
sig; man borde söka honom på Östersjön.” 
Men derefter frågade han dock icke utan 
bekymmer: ”Om man icke hade funnit nå­
got, som hade afseende på händelsen? 
Om man redan hade kommit någon på spär?” 
Men så mycket vederbörande än bemödat 
sig att erhålla något ljus i denna märk­
värdiga händelses mörker, så ville det ej 
lyckas dem, och nästan tycktes hela saken 
bortglömmas, i synnerhet då junkern sjelf 
icke syntes vara mån om att få geruings- 
manen upptäckt. Hans fader tog honom 
väl flerfaldiga gånger i skarpt förhör, men 
han yppade icke mer än hvad han dittills 
yttrad.

Första vackra dagen, som tillät det, be­
gagnade junkern till en utflykt. Från al­
la kanter bugade sig bönderna respektfullt, 
när han passerade landsbyn, men ingen 
närmade sig hjertligt till honom; han hade 
ock aldrig förstått att tillvinna sig 
kärlek, likasålitet som hans far, 
grunden icke var af elak kacakter, 
som för mycket lät beherrska sig af de 
aristokratiska idéerna, till att vilja höra 
talas om menuiskans lika rättigheter; dessa 
idéer hade han naturligtvis äfven fortplan­
tat på sin son.

Hösten hade redan inträdt; Augusti hade 
förflutit. Trädens blad färgade sig röda 
och gula, vinden skakade dem starkt och 
gjorde dem för hvarje dag fattigare på 
sin prydnad. I skogen rustade sig foglar- 
ne till aftåg; församlade i stora skaror, 
upphäfde de höga skrik, höjde sig i luf­
ten, sänkte sig ännu en gång ned, som om 
de icke rätt ville tro, att de måste vandra 
och som om vårea ännu en gång vore der, 
för att hålla dem tillbaka; de hade fått 
denna jordfläck kär, don hade för dem blif­
vit ett hem; och hvem har lust att lemua 
detta? Sålunda förberedde och samlade sig 
flyttfoglarne öfverallt i skog och på 
mark.
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Hafvet började också att blifva niera 
stormande. Vågorna höjde och sänkte sig; 
do hade ej längre någon rigtig glädje af 
solen, som hade blifvit kallare och tog 
fortare afsked än förr. Knappt hade haf- 
vets längtande böljor uppfångat strålnrne, 
innan de åter försvunno, solen visade ej 
längre någon rigtig kärlek; under våren och 
sommaren förhöll det sig helt annorlunda, 
under denna tid hade de blifvit bortskämda, 
och nu skulle de på en gång försaka. Haf­
vet hade ju såiunda rätt att brumma; det 
är alltför svårt att nödgas försaka det man 
fått kärt.

Junker von Riedd med bössan på skul­
dran, helt och hållet som förr, gnolande en 
liten visa, tackade knappt de förbigående 
bönderna; han kände icke heller något vid 
naturens vemodiga klagan, som aningsfullt 
förkunnade den analkande vinterns olägen­
heter; han tänkte blott: bladen falla från 
träden, det är bra; jagten börjar och vi fä 
sällskap i slottet; hösten är ej att förakta, 
och vintern har sina behag. När man är 
rik och har penningar, så kan man alltid 
köpa sig nöjen.

Han ställde sina stegat den gamle Claus’ 
hydda. Han såg ingen framför dörren 
och tittade in genom fenstref. Pappersru- 
torna tillälo väl ett ganska knappt tillträde 
för synen, dock hade han sett nog för att 
rygga tillbaka med en mörk mine. Haha! 
tänkte han, står det till på det viset? Det 
är ju en snygg upptäckt. Vi skola genast 
undersöka saken från botten!5-

Hau hade ej lust att träda in i den smut­
siga stugan och bankade derför på dörren. 
Katharina steg ut i dörren. Vid åsynen af 
junkern skiftade hon färg. Junkern fixerade 
henne skarpt och knep ihop sina läppar; ett 
utrop af beundran var nära att undfalla 
honom.

”Ilvar är din far, Katharina?’1 frågade 
han med oafvänd blick.

”Ute på sjön för att fiska, nådi herre.”
”Och hvad har du under tiden för dig? 

Du sätter dig i en mans knä? Jag har sett 
det igenom fenstref. Ar väl del rätt? Ilvad 
skall din far säga, om jag förråder dig? 
Detta hade jag icke tänkt om dig, Katha­
rina. Du anses för en sedesam flicka, åt­
minstone har folkel i byn sagt mig detta, 
och nu erfar jag motsatsen.”

”Jag gör intet orätt, herr junker, kärle­
ken måste då helt och hållet vara förbju­
den. Den man, ni sett, är min fästman.” 
Hon hade hemtat sig från sin förvirring och 
blickade honom nu med fasthet i ögonen.

”Din fästman?" Junkern stötte med ge­
väret i marken, så det dånade. ”Då har
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ju mycket passerat under min sjukdom. 
Jag ville önska, att jag förblifvit sjuk, ty 
det säger jag dig oförlackt, Katharina, 
att jag i detta ögonblick känner en större 
smärta, än under alla de tre veckorna jag 
måste pinas i sängen. Jag har emellertid 
ganska ofta tänkt på dig och gladde mig 
ofantligt vid tanken att få återse dig. Min 
första gång var till dig, och jag måste nu 
erfara sådana saker! Det skär i hjertaf, 
Katharina!”

”Det låter ej ändra sig, nådi herre!” 
svarade hon och med en alldeles egendom­
lig blick. Han förstod densamma; det låg 
i denna blick en osäkerhet i känslan, om 
hvilken hon kanske sjelf ej hade någon 
aning.

”Och hvem är din fästman?” frågade han 
efter en kort tystnad,

”Ni känner honom, nådi herre. Men se 
der kommer han sjelf!” — Verkligen kom 
också målaren Rudolf Elmer ut igenom dör­
ren. Katharinas långa u’eblifvande föran­
ledde honom härtill och dessutom hade han 
sett junkern igenom fenstret. Rudolf hel- 
sade höfligt, men med återhållsamhet. Herr 
von Riedd tycktes alls icke bemärka ho­
nom och vände sig åter till Katharina: ”Du 
vill alltså gifta dig? Skada! Du hado väl 
kunnat göra ett bättre parti. Men de un­
ga flickorna äro alltid rädda, att icke kom­
ma fort nog i brudsäng. Adjö!”

Han vände sig åt skogen och ville gå. 
En vredesådra framträdde på målarens 
panna, en mörk rodnad färgade hans an- 
sigte. Raskt tilltalade han junkern: ”Ett 
lågt tänkesätt, herr von Riedd, kan jag 
förlåta hvar och en, när han begagnar det 
bland sina likar, men jag tåler det icke!”

Junkern bet sig i läppen och bleknade. 
Han sade: ”Hvad menar ni dermed ? Ni 
glömmer er!”

”Ah nej! jag skulle glömma mig om jag 
dröjde att ett enda ögonblick återhålla des­
sa ord; tag ni dem gema i den värsta be­
tydelse. Icke är det ert uppförande emot 
mig, som förolämpat mig, jag kan tåla ert 
sätt; men er råhet emot en flicka, vore hon 
än af det lägsta stånd, förbittrar mig. Hvad 
skulle ni säga, om jag vågade något dylikt 
emot eder fästmö?”

”Det är, himmelen vare tackad, omöjligt!” 
svarade herr von Riedd. ”Jag har ett för­
mak och i detta en befjent, som har i upp­
drag att bortvisa hvar och en, som icke 
hörer till huset. Ni koro pä min faders slott 
för att sälja tailor, ni är säljaren, det är 
en skilnad. Den jag betalar, kan jag ic­
ke höja til! mitt umgänge, än mindre till

min vän. Ni skulle förgäfves vänta pä till­
fälle att få tala med min brud.”

”Herr von Riedd,” svarade målaren i det 
han sökte att bibehålla sin fattning, ”jag 
inser, att det skulle vara en dårskap, att 
för er skull fatta eld. Det är en svaghet 
hos menniskan, som ovilkorligen bryter ut. 
Hvad kan jag väl svara er, då ni endast 
förstår att förolämpa? Min konst är mig 
helig, jag har trott, att vår tid har till­
räckligt framskridit, för att icke vara vitt­
ne till sådana ord, som ni yttrat; ty den, 
som icke aktar konsten, står på ett bild — 
ningssteg, som endast kan väcka medöm­
kan. Hvem som smädar armodet, är an­
tingen vanvårdad i själ och hjerta, eller 
ock ett bortskämdt barn utan begrepp. Jag 
skulle af er fordra upprättelse, om jag kun­
de förmoda, att ni ville antaga en utma­
ning, Det sätt på hvilket en medeltids sed, 
som anser en viss ståudsklass ega ärfda 
rättigheter utan att finna många missunna- 
re, är mig icke obekant; men alldenstund 
ni sjelf borde af mig hafva fordrat detta 
slags upprättelse, i det jag härtill uppma­
nade er, men ni detoaktadt underlåtit det­
samma, så vill jag icke blottställa mig för 
en ny förolämpning och nu visa er, att ni 
icke bar någon feg stackare framför er. 
Att vara er vän, erfordrar för många e- 
genskaper, som jag, den simpla sonen al en 
helsosarn sfer, icke så tillräckligt förstår 
att värdera, att jag ens med mina tankar 
skulle sväfva så högt.”

”Impertinente, brödlöse landstrykare!” ut­
bröt junkern rasande. ”Jag skall med hun­
dar låta jaga dig från godset, om du icke 
frivilligt packar dig bort. Här är min 
grund och botten! Ni har min fars godhet 
att tacka, att ni här får fritt vistas som 
ni vill, att det vanliga förbudet har blif­
vit kringgånget; men det är nu slut. Träf­
far jag er ännu en gång på en förbjuden 
väg, sä skall jag låta behandla er så, som 
det passar en vagabond. Fordra upprät­
telse? Jag af er? Vore det icke alltför löj­
ligt, skulle jag kalla det fräckt! Tiden har 
förintat mycket, skakat ståndsskilnaden; men 
ännu har ingen revolution varit i stånd 
att undergräfva ett äkta genom århundra­
den adladt tänkesätt. Brösta er så mycket 
ni vill med frihet och jemlikhet, det som 
slagit rot består. Aldrig kan jag så 
förnedra mig att slåss med en af edert 
värda stånd. Redan tankan på, att emot 
er hafva varit nedlåtande, uppfyller mig 
med afsky mot mig sjelf, nu, sedan jag vet, 
alt ni är gesäll af ett handverks-skrä.”

”Och dock,” svarade Rudolf fullkomligen 
lugn, ”har ni ännu djupare nedlåtit cdra
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Hon blic-

9

rätt?

allvar-

eller dig el­

da ieke 
för att

att ur- 
äfven å- 
Hon var

hennes obe-
förstod rätt

säga, att ett 
Jag förstår 

är en qvin- 
slå; men jag

Redan då jag 
darrade jag,

blef skenbart förvirrad och vå- 
betrakta Katharina från sidan, 
gifva saken ett annat utseende, 
sade: ”Skönheten är

talade om karlarne.”

Junkern lockade sin hund, som han med- 
bragt, nickade förtroligt åt Katharina och 
aflägstiade sig, atan att ens bevärdiga må­
laren med en blick. —

Rudolf släppje genast 
och sade: Jag har blott 
en förevändnig, du är 
det?”

’’Nej, Rudolf, mig var det kärt, att jun- 
kern gick; det kunde uppstått ännu större 
förtret.”

I samma ögonblick ha- 
ölver. Ni

ädla tänkesätt. Jag var ett ofrivilligt vitt­
ne till edert andragande hos min fästmö, 
som blott är dotter till en för detta under­
officer, härstammande frän en bonde.”

Junkern 
gade blott 
Han sökte 
i det ban 
af adel; jag 

”Men huru väl ni alltid förstår 
skilja,” anmärkte Rudolf, ”har ni 
dagalagt med korsvärdens dotter, 
hans enda barn och dog i sin ålders blom­
ma.”

En brinnande rodnad öfverfor junkerns 
ansigte, och han höjde handen till slag. 
Lugn stod målaren midt emot honom; Ka­
tharinas öga blixtrade, och raskt trädde 
hon emellan de båda. Hon sade intet, men 
hon tycktes blifva större, likasom befallan­
de utsträckte hon armen emot ädlingen.

”Hvad lägger du dig i vär strid?” utbröt 
han slutligen. ”Var icke förmäten, Katha­
rina, det kunde äfven ångra dig.”

Katharina sänkte långsamt den höjda ar­
men och sade: ”Kan jag med lugn sepa, ña­
dí herre, när ni vill vanhedra min fästman? 
Jag har alltid hört min far 
slag är den störta vanheder, 
ej den saken så noga, ty jag 
na och mig vill väl ingen 
tror, alt min far har rätt, 
såg, att ni utsträckte armen, 
icke af fruktan, att Rudolf skulle föroläm­
pas, nej, det var som om något förfärligt 
genombäfvat mig. 
tade jag er, nu är det åter 
säger att ni icke ville förolämpa mig; men 
att ni har förolämpat min fästman, det är 
dock en sanning. Rudolf är god, han har 
ej förtjent, hvad ni sagt honom. Ni har 
ju till och med icke besvarat hans hels- 
ning, då han kom ut ur stugan. Till och 
med er far, som är en stolt man, hade ic­
ke handlat så; det vittnar ora ett mindre 
godt bjerta emot oss sämre.” —

Junkern lutade sig ned till hennes öra och 
hviskade: ”Bannas icke, Katharina, jag var 
svartsjuk på målaren.” —

Hon rodnade, men svarade icke. Rudolf 
såg tviflande än på henne, än på herr von 
Riedd, och visste ej rätt, om han skulle 
vara nöjd med sin brud eller icke. I hen­
nes ord låg visserligen det oförtäckta med- 
gifvandet af deras ömsesidiga förhållande, 
men i det hela förekom hon honom utan 
värme; enligt hans åsigt borde kärlekens 
passion hafva uttryckt sig med mera eld. 
Det förekom honom som om hon fruktade alt 
såra Junkern, som om hennes bjerta plågades

Katharinnas hand 
begagnat mig af 
väl ej vred för

af, att hon redan måste göra så mycket. 
Äfven nu, då hon lungt tålde, att herr 
von Rjedd i hans närvaro tillhviskade hen­
ne någon hemlighet, intogs han af en ny 
misstanke, och hans ögou sökte halft be­
gärligt, halft smärtsamt hennes.
kade Jungt och klart på honom; han kunde 

öfverallt i hennes ögon hvarken läsa bekräftelsen 
på sin eller hennes fruktan. Han väntade, 
att hon skulle aflägsna herr von Riedd, 
och för att desto förr förmå honom att 
gå, tog han Katharina, som utan vägran 
lät det ske, vid handen och sade: ”Vi skola 
gå och möta din far; du vet, att han vid 
denna timma begärt det.” —

”Och du säger icke, att jag hade 
Katharinna, det säger du icke?”

”Huru kan jag veta det?” svarade hon, 
i det hon drog honom ned på bänken fram­
för hyddan. ”J hafva talat så fort och 
förnämt, att jag icke rigtigt förstått eder.”

”Och sade då icke din känsla dig något? 
Såg du icke i milt ansigte, att jag led för 
din skull, att det var du, för hvars skull 
jag inlät mig i striden? Det skulle vara 
ganska illa för mig, Katharina, om 
visste det. Du är tillräkligt klok, 
kunna hafva förstått oss begge.”

”Men huru snart du kan blifva 
sam, Rudolf. Jag vet, att du menar det 
väl med mig och din husfru vill jag blifva 
och ingen annans. Jag ser på dig, att du 
tänker, att jag håller något af junkern. 
Men jag hade min mor alltför kär, att jag 
nånsin skulle glömma hennes ord, som all­
tid manade mig till det bästa. Äfven min 
far, så rå och häftig han än ¡bland är, 
håller mycket för mycket på äran, att jag 
skulle vanslägtas och förosaka honom sorg. 
Låt du mig råda mig sielf med junkern; 
det skall hvarken skada mig 
1er någon i hela byn.”

Han blef \äl icke genom 
gripliga tal lugnad, men hon 
snart genom sina smekningar att bortjaga 
det sista allvarsamma molnet från hans 
panna.

Blott ärmu en gång frågade han: ”Och 

skall jag ieke få veta, hvad junkern hviskade 
till dig?”

"Hvarför icke?” sade hon utan tvekan, 
i det hon för honom upprepade densammes 
ord.

Denna öppenhet satte åter Rudolf i full­
komligt godt hymör, han glömde snart i 
åskådandet af sin brud hele junkern det 
passerade uppträdet och skämtade med 
henne, som villigt återgaf honom de tusen­
tals små ömheter, älskande emellan. — __

Mm så som det alltid sker, att en gäng 
väckt mistanka aldrig låter sig så lätt 
glömmas, så hände det också med Rudolf 
Elmer, som, hemkommen, alltid kom tillbaka 
till den tvetydighet, som låg i Katharinas 
väsen, då hon upplrädt emellan honom och 
junkern. — ”Är hon mig då icke trogen? 
Är hon falsk?” frågade han sig oafbrutet, 
för att så mycket häftigare besvara frågan 
med nej, och ögonblicket derefter besvara­
de han den ännu haftigare med ja. __

Herr von Riedds hotelser oroade honom 
icke ett ögonblick. För sig sjelf fruktade 
han intet, och om det blott hade varit an­
norlunda med hans brud, så skulle han 
snart hafva glömt hela händelsen. Han 
undvek sorgfälligt att ölverskrida något 
förbud |å fältet, han gick ej trier till slot­
tet, änskönt den gamle friberren hade in­
bjudit honom alt komma så ofta han ville; 
på omvägar uppsökte han hafsstranden och 
Katharinas hydda. —■ Väl tänkte han mån­
gen gång att lemna denna trakt, ty det 
var redan längt öfver den tid, som han 
bestämt för sitt vistande här; men han 
uppsköt sin afresa den ena dagen efter 
den andra tills det redan blifvit fyra vec­
kor. Sina föräldrar hade han öppet un­
derrättat om sitt förhållande till en fattig 
fiskares dotter; de hade svarat honom, att 
de alltid lemnat honom fritt val och äfven 
nu icke ville hafva något att invända. Med 
Katharinas fader hade det likaledes blifvit 
afgjort, allting hade redan blifvit beräk- 
nadt, som erfordrades för en flyttning till 
Berlin; det berodde nu blott på Katharina 
sjelf, att icke första lysningen om hennes 
tilltänkta förening ännu icke egt rum. Så 
ofta han derför ville påskynda denna akt, 
gaf hon alltid undvikande svar och sökte 
att trösta honom. —

Han blef derför icke litet öfverraskad, 
då Katharina några dagar efter hans sam­
manträffande med den unge friherren von 
Riedd ouppmanad bad honom, att rangera 
det erfordeliga hos ortens kyrkoherde.

(Forts).
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